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Интернет-поэзия, обозначаемая в китайской литературе термином 网络诗歌, представляет стихотворный корпус, существующий в интернет-пространстве и выполняющий функцию связующего звена интернет-коммуникации между двумя субъектами: автором и читателем. Общение в сети сочетает в себе признаки устной и письменной речи, ему свойственно сокращение лексических (например, привет заменяется «прив») и синтаксических единиц, что оказывает влияние на уже сложившуюся литературную традицию России и Китая. Тенденция упрощения структуры и лексической составляющей стихотворения представляет контекстуальную субверсию – разрушение современных реалий и установок, понятия «истинного» [Гринблатт, 1988, с. 39], искажение стереотипной фразы или сюжета в целом. 
С точки зрения синтаксиса, членение текса на отдельные предложения, пунктуационное оформление производится тем же образом, как и при повседневной онлайн-коммуникации: возможно отсутствие смыслового деления стихотворения и знаков препинания. В китайском стихотворении отдельной строкой могут быть выделены служебные частицы, например, 的，地，得, что создаёт значительную трудность при смысловой передаче текста при переводе на русский язык. В российском сегменте интернет-поэзии преобладает жанр европейского верлибра. Второй раз за историю китайской литературы возрастает интерес к направлению устной поэзии 口语诗, зародившемуся в 1980-х годах. Стихотворение напоминает прозу, разговорную речь. 
(1) 天上的白云真白啊 / 真的，很白很白 / 非常白/非常非常十分白 / 极其白 / 贼白 / 简直白死了 / 啊—— [乌青, 2007] 
[облако в небе такое белое / правда, очень-очень белое / совсем белое / ваще ваще совсем белое / жутко белое / просто адски белое / вот просто белющее / ауч] (У Цин. Перевод: Елизавета Абушинова) [Абушинова, 2021]
Автор стихотворения «Похвала облаку» (白云的赞美, 2005 г.) У Цин использует как байхуа, так и элементы разговорного стиля, например: прилагательное с усилительной экспрессивной частицей白死, междометие 啊, повторение и наслоение друг на друга наречий степени 非常 и 十分. С целью сохранения стилевой принадлежности стихотворения, Е. Абушинова прибегает к использованию разговорной лексики, сниженной лексики, русских междометий. «Ваще ваще» – орфографически неверное написание наречия «вообще-вообще». Такая ошибка допущена намеренно и является стилистическим приёмом: в разговорной речи пользователи интернета пренебрегают верным написанием слова с целью его сокращения. Допущение орфографических ошибок как стилистическое средство используется и в российской сетературе:

(2) первой лётчицей в мире стала баба-яга. / кажись, ты из её поколенья. / речь идёт не о внешности и не о делах, / а скорей о характере стервы. / вечно ждущая боли и страха в глазах / и неправды, неверы, недружбы. / вечно алчная бестия с личиком «ах». / только просто ей нравственность чужда. / короче,сожги меня на куче углей. / только будь со мной,будь всегда,будь моей. / и не надо,как любишь,ко мне на метле. / приезжай ко мне на метрЕ. [Олейников, 2010]. 
С целью создания комического эффекта и сохранения стихотворной рифмы Томас Олейников (Белинда Наизусть) в своём произведении «Приезжай ко мне на метрЕ» (2010 г.) допускает ошибку в несклоняемом существительном «метро». Автор создаёт лирического героя, мировоззрение и переживания которого близки к образу человека нашего времени: использует просторечные вводные слова (кажись, короче), стилистически маркированные слова (бестия, стерва), авторские неологизмы (невера, недружба). В стихотворении «Спасибо тебе, первое сентября 1989» Белинда Наизусть использует аллюзию – отсылку к известному факту, произведению или фразе.
(3) Знаешь, я не очень люблю Билана, хотя он был прав: я просто люблю тебя. [Олейников, 2011]

Лирический герой в стихотворении – юная девушка. Она обращается к известному музыкальному исполнителю Биллу Каулитцу, в которого безответно влюблена. Автор обыгрывает признание в чувствах цитатой из песни Дмитрия Билана, подчёркивая, что лирическая героиня – представительница молодёжи.
Таким образом, можно сделать вывод, что субверсия как характеристика поэтического текста сетературы представляет явление, противоположное устоявшимся литературным традициям, результат метаморфозы стихотворной структуры под влиянием онлайн-коммуникации. Разговорная, экспрессивно-стилистическая лексика, сленг и сокращения формируют как новый поэтический, так и реальный мир, частью которого выступает интернет-пространство.
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